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AHHOTanusl. BBISBIAIOTCS SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH T'€HAEPHO-MAaPKUPOBAaHHBIX MIMOM AHTJIMHCKOTO SA3bIKA JUIS
OIpeZieTIeHUs] TEHAEPHBIX CTEPEOTUIIOB AHTIMYaH, OTPAKEHHBIX BO (paseonoruueckoM (onzae si3bika. Haydnas HO-
BU3HA UCCIICOBAaHMS 3aKII0YACTCS B COMOCTABICHUN HIMOM ¢ KOMIOHEHTaMU MY>KYMHBI M KEHIIHUHBI, PACCMOTPEHHBIX
C KyJIbTYypPOJIOTHYECKON TOUKHU 3peHust. VITorom nccienoBaHus SBISIETCSI aHAIN3 TeHIEpHO-MapKHPOBaHHBIX (pazeoio-
THYECKUX €JMHUII aHTJIMHCKOTO s3bIKa ¢ JajbHEHIeH NX CHCTeMaTH3alreil 10 CMBICIOBBIM IIEHTpaM, CEeMaHTHIECKUM
MPU3HAKaM, a TAK)KE BIJEJICHUE MOJI0KUTEIbHBIX U OTPULIATEIbHBIX CTOPOH MY)KYHMH U JKEHIIWH, OTPaKEHHBIX B UINO -
MaTHYECKHX KOHCTPYKIHMSAX aHTIIMHCKOTO S3bIKA.
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Abstract. It is identified the features of gender-marked English idioms in order to determine the gender stereo -
types of the English, reflected in the phraseological foundation of the language. The scientific novelty of the study is the
comparison of idioms with components of men and women considered from a cultural point of view. The result of the
study is an analysis of gender-marked phraseological units of the English language with their further systematization ac-
cording to semantic centers, semantic characteristics, as well as the separation of positive and negative aspects of men
and women reflected in idiomatic constructions of the English language.
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Beseoenue

AKTYyanbHOCTh JJAHHOTO HCCJEAOBAHMS 3aKJII0YACTCs B BO3PACTAIOIIEM HHTEPECE K HOBBIM
MHPOBO33PEHYECKUM YCTAaHOBKAM B OOIIECTBE, MOSIBIISIONIUMCS B PE3yIbTaTe MEPEOIEHKH IIEHHO-
CTEH B 0OJIACTH IMOJIOPOJIEBBIX CTEPEOTHUIIOB MOBEACHHUS MYKYUH W KeHIIUH. CIeICTBUEM TaHHOM
TEHJICHIIMU SBJISIETCS BO3PACTAIOIIMI MHTEPEC K FEHJECPHBIM UCCIEIOBAHUAM HE TOJIBKO CO CTOPO-
HbI YYEHBIX, YbCH CICLHAIIN3ALMEN SBISECTCS COLUMOJIOTHS, HO U CO CTOPOHBI JINHTBUCTOB. J[aHHBII
(dbeHoMeH 00yCITOBIMBACTCS TEM, YTO UMEHHO B SI3BIKE OTPAXKAETCS MEHTAIUTET Hapoja, GopMupo-
BABLIMICS HA NPOTSHKEHUHA MHOTHX JIET.
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Jlnst nocTrkeHus 1eneit O copMyIMpOBaHbl CIEAYIOIUE 3ajaul UCCIIEA0BAaHMSL: NIepBast
— paccMOTpeTh NOHATHUSA IeHAepa U Moja, U UX BIMSHUE Ha TEHJEPHYI0 aCUMMETPHIO aHIVIMHCKOTO
a3bIka. Bropas 3amaua — paccMoTpeTh (hpa3eonorndeckre eAnHUIbI B KaUeCTBE MapKepoB I'eHep-
HBIX acleKkToB. TpeThs 3a1aya, KOTOpasi TAaKKe SBISETCS NPAKMUYECKOU 3HAYUMOCHbIO UCCAe008a-
HUS — CUCTEMAaTH3UPOBATh I'€HIEPHO-MapKUPOBAHHBIE (hpa3eosornyeckrue 000pOThI 10 CMBICIOBBIM
LEHTpaM U CEMaHTUYECKUM IpU3HaKaMm. {1 penieHus JaHHBIX 3a7a4 ObUIM HMCIOJIB30BaHbl TaKHe
meopemuyecKue memoowvl Ucciedo8aHus, Kak JIeKcukorpapuueckuii MetTo, 1e(pUHUIIMOHHBIA U KO-
JIMYECTBEHHBIM aHallu3, CPAaBHUTEIbHBIM METOJ, METOJ] KOHTEHT-aHAIN3a U CUCTEMHBIN MOAXO0J K
U3YUYCHHIO TEOPETUYECKHX UCTOUHUKOB.

Teopemuueckoui 6a3zoti uccienoBanus mociuyxwm myonukamuun B.K. bapamsia [1], A.B.
Kupununoii [2], A.I'. Kuposoii [3], B.H. Crpaycosa [9], nocBslieHHbIE Pa3BUTHIO T€HIEPHBIX UC-
CJIeIOBaHUN B JIMHTBUCTHKE. [ aHanm3a OCOOEHHOCTEH T'€HIEpHO-MAapKUPOBAHHBIX €IMHMIL
obL1H 3aeiicTBoBaHbl Tpyabl A.B. Kynuna [7] u A.B. Hukonaesoii [8].

I'enepHas acMMMeETpuUsl aHIVIMIICKOTO S3bIKa B MEPBYIO OYEPE/Ib XapaKTEpU3yeTCsl MacKy -
JUHHOW (aHIPOLIEHTPUYHON) HAINpaBICHHOCTbIO. TE€PMHH «aHJIPOLEHTPU3M» B OCHOBE CBOEH
ABJISIETCS MEIULMHCKUM TEPMUHOM, B KOTOPOM IEPBbI KOMIOHEHT CJIOBA IpeACTaBisieT coOoi
rpeyeckoe ciaoBo «andros» — «MyK4uHa». JlaHHBII TEPMHH BOIIENT B NPAKTUKY JTUHIBUCTHYE -
CKHMX MCCJIEIOBAaHUM HEaBHO M MMEET TaKUE€ HEMOJHbIE CUHOHUMBI KaK: MacKyJHWHHOCTb, CEK-
CU3M, reHjiepHas acuMmmeTpus [9].

HeobxoaumMo OTMETUTh, YTO MOJ IF€HAEPHON acUMMETpPUEH CTOMT IMOHMMAaTh HEpaBHOMED-
HYIO MPEJICTaBICHHOCTb JIUI] MY>KCKOTI'O M JKEHCKOTO I0JIa B si3bIke. B cBOIO odepesab, aHAPOILIEH -
TPU3MOM HMEHYIOT INpeoliiagaHie MacKyJIHHHO-HAIpPaBICHHBIX S3BIKOBBIX eamHul [1, c. 112].
Tak, reHiepHas CUCTEMa OTPa)kaeT aCCUMETPUUHbIE KYJIbTYPHbIE OLEHKU U OXKHUAAHUS, NPHUIIH-
CaHHBIE JIIOASM B 3aBUCHUMOCTHU OT HX I10JIa, YTO MOPOXKAAET AUCKYCCUM HEPABEHCTBA M0 Moy [3,
c. 139]. B. K. bapamss, B cBOI0 ouepeb, TakKe Mojaraer, uTo «peduekcusi reHAepHbIX OTHOIIIE -
HUH Bcerja napagurmaTudecku orpanudesa» [1, c. 111].

Obcyarcoenue

I'enaepHbIE CTEPEOTHUIBI MPECTABISAIOT COOO0M «3MOIMOHATIBHO OKpALIEHHbIE, CXEMATU3HPO-
BaHHbIE TIOCTOSIHHBIE 00Pa3bl MYXXUMHBI U KEHIIUHBI, pacpoCTpaHsieMble Ha BCEX MpeAcTaBUTENCH
OTIpEe/ICIICHHOW TeHIePHON OOITHOCTH BHE 3aBUCHMOCTH OT JIMYHBIX OocoOeHHoctei» [3, c. 139].
BonbIMHCTBO HCCnenoBaTeabCKUX paboT 1Mo (GopMUPOBaHHIO 0Opa30B MYXUYMHBI U KEHIIUHBI B
A3BIKOBOM JIUCKYpPCE MTOCTPOEHBI HA OCHOBE aCCOLMATUBHBIX MOJIEH, MPEICTaBISIOIMX CO00M I'eH-
JI€PHO-OKPAIIEHHYIO JIEKCUKY, COOTHOCUMYIO € ONpeIeJIeHHbIM nojoMm [1, c. 112].

Onnako paccmaTpuBasi BOIIPOC T'€HIAEPHOM acCUMMETpHUH 0oJjiee MIHPOKO, HEOOXOAUMO OTME-
TUTb, YTO AHJPOLIEHTPU3M AHTIHMICKOIO S3bIKa CBS3aH C OTPAKEHUEM COLMAIIBHOW U KYJIbTYPHOM
cnenu(ukn OO0IIECTBa, B KOTOPOM JTOMUHHPYIOT MYKUYUHBI, YbH KadecTBa 00JamaroT OOJbIIci
[IEHHOCTHIO, B IPOTUBOBEC OTPAHUUYCHUIO Cephl NeATEIbHOCTH KeHIIMH [3, c. 140].

Kpowme Toro, nuckpuMuHaIys nojaoB B SI3bIKOBOM HOpME MPEACTaBIeHa U B XapaKTepe, U CTH-
Jie peueBoro MnoBeAeHust My kuuH M skeHIuH. [To cnoBam B.K. BapaisiH, «B aktax peueBoil kKoMmy-
HUKalMU JKEHIIMHA, KaK [IPaBUJIO, 3aHUMAET MOJYMHEHHYIO TO3HIIHUIO. .., B TO BPEMs KaK MYy>KUMHA
OoJiee TMHAMHUYCH, aKTUBEH W He3aBucum» [1, c. 112].

I'oBopst 0 ppaseosoruzMax, OHU BbI3BIBAIOT OCOOBII HHTEPEC B JIMHIBUCTHUECKUX UCCIIEOBA-
HUSIX, IOTOMY YTO B HUX B OOJIbIIEH CTENEHH 3aKJIIOUEH MEHTAJIUTET Hapoja. M renaepHast IMHIBU -
CTHKA HE SIBJISIETCS UCKIIIOUYEHHEM B CBSI3U C TEM, YTO CTEPEOTHUIIbI B IOBEJAEHUHN MYKUMH U )KEHILUH
(bopMHpOBATUCh HA MPOTSHKEHUN MHOTMX BEKOB, COOTBETCTBEHHO, B HUX MOXHO HalTH OTpakeHue
KyJIbTypHOTO (oHa [4, c. 61].

M3BeCTHO, UTO SA3BIK SBJISETCS OAHUM U3 CAMBIX JOCTYIHBIX HCTOYHUKOB MO3HAHUS KYJIbTYPHI
CTpaHbl, TaK KaK B HEM OTPaXEHbI OCOOCHHOCTH BOCIPHATHS OKpYXKaIOLIEH JeHCTBUTENBHOCTH,
TpPaJULMNA, MEHTAJbHOCTH HapoJa, a TaKXKe HalMOHAJIbHBIA XapakTep M cHCTeMa LEHHOCTEH.
PaccmaTpuBas siBieHHE aHAPOLIEHTPU3MA B AHIVIMHCKOM S3bIKE, CTOUT OTMETUTh, YTO OH Haydaj
(bopMHpOBATHCS HA OCHOBE T€HIEPHOT0 HEPABEHCTBA B COLIMYME €I1I€ CO BPEMEH CPEAHEBEKOBBSI.
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[Tpu 3TOM BayKHO MMOHUMATh, YTO BCEM KYJIBTYPaM XapaKTEPHBI pa3indus MEXKIY MOJIaMH, OHA-
KO, KaK TOJIBKO OIPEICIICHHYIO YePTY MOBEACHUS HAYMHAIOT OTOXKICCTBIIATH C KOHKPETHBIM TTOJIOM, OT
HEe CTaparoTCsl U30aBUTHCS MPEICTABUTENH APYTOro moja. IToT (aKT SBISETCS OCHOBOW KOHLEHIIUU
TeHJEpU3Ma — COLIMAIBHO U KYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIX PA3JIMUUM B IOBEIEHUHU TONIOB [2, c. 141].

Takum oOpa3oM, Ha CETOAHSIIHUN AE€Hb CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJIHYECTBO COIUAIBHBIX
CTEPEOTHIIOB, OTHOCAIINXCSA KaK K MYXYHHAM, Tak M K >keHIImHaM. COTIaCHO TPEIITUChIBAEMBIM
o0miecTBOM 00pa3iiaM MOBEIEHUS, MY>KUMHBI OTJIMYAIOTCS CUIJIOHN, JJOTHYHOCTBIO U PaIlOHAIBHO-
CTBIO B JICUCTBUSAX M MBICIISIX, B TO BpEMsl KaK )KCHIIUH XapaKTEPU3YIOT KaK SMOITMOHATBHBIX U OM-
MaTUYHBIX JTIO/IeH, 00IalaloluX pa3BUToON uuTynnuen [8, c. 204].

Hcxons u3 BBIMIECKa3aHHOTO, MOYXKHO YTBEPXKIATh, YTO SA3bIK SBJISCTCS OTPAXKECHUEM MCHTAIIM -
TeTa KOHKPETHBIX S3bIKOBBIX OOLTHOCTEH. B HeM 3akiroueH HallMOHANBHBIN XapakTep, TPaauiuH,
CaMOCO3HaHHE HApOJla U CUCTEMA LIEHHOCTEM, MPUHAUIEKAITUX KOHKPETHON KYIbTYpE.

Tak, B mporiecce B3aMMOJCHCTBHSI CBOUX JIEMEHTOB SI3bIK HaXOJIUTCSI B TIOCTOSTHHOM pPa3BU-
TUH, BUJIOU3MCHSIS 3HAUCHUS CJIOB, TIPU COXPAHCHUU UCXOIHBIX CTPYKTYPHBIX ocobeHHoctek 10, c.
125]. Kak ormeuaer A. CyTKeBUY, «OCHOBHYIO KYJBTYpHYIO Harpy3Ky HECET JIEKCHKA: CI0BA U CJIO-
BOCOYETaHMs. VI3 HUX CKIIAABIBACTCS S3BIKOBAs KapTUHA MUPA, OMPEICIIIONas BOCIPUIATAE MUPA
HOCHUTEJSIMH JAaHHOTO si3bIka. OCOOCHHO HATJISIIHO ATOT ACMEKT MPEACTaBIeH YCTONYMBBIMU BBIpA-
KEHUSAMHU, (ppazeosioru3mMamMmu, HIMOMAMH, TTOCIOBUIIAME U TTOTOBOpKaMu...» [10, c. 125].

®dpazeonornueckuil MiIacT sA3bIka UMEET TaKyl0 OCOOCHHOCTh Pa3BUTHS, KaK CKIOHHOCTH K
(UKCHPOBAHUIO BXKHOH KYJIBTYPOJOTHYCCKONW WH(POPMAIIMU HA JUTHTEIhHBIC IPOMEKYTKHA BpEeMe-
HU, a TaKXKe OBICTPOE pearupoBaHUE Ha SI3BIKOBBIC U3MEHEHHS B COBPEMEHHOM obiecTse. Tak, uc-
xons u3 onpenenenus A.B. Kynuna, «dpazeonornyeckoe 3HaueHUE MPEACTABISIET CO00 MHBApH-
aHT uHbOpMaIUH, BeIpaKaeMbIi pa3aenbHOO()OPMIECHHBIMU, OCIIOKHEHHBIMH €IUHUIIAMU SI3BIKaY»
[7, c. 135]. TTo ero MHEHHIO, CIIOCOOHOCTH TMEpeaBaTh UCUEPITBIBAOITYI0O HH()OPMAIHIO O HAITHO-
HaJNBbHOU crienrduke HapoJa MOCPEICTBOM s3bIKa 3aK/II0UeHa OONbIIUM 00pa3oM UMEHHO BO (pa-
3e0JIOTHH. AJeKcaHap BriamumupoBuu ornpenenser Gppa3eoloTHIecKue eINHHUIBI KaK YCTOWYHBBIE
COUETaHMs JIEKCEM C YaCTUYHO WJIM MOJIHOCTHIO MEPEOCMBICIIEHHBIM 3HaueHueM [7, c. 15].

Kpowme Toro, BaxHO HE TOJBKO TO, YTO HECET B cebe (hpa3eosornyeckoe 3HaYCHHE, HO U KaK
oHO BbIpaxkaetcs [7, c¢. 135]. Takum oOpa3zom, MOATBEPKICHUE AAHHBIM CIOBaM MOXHO HAaWTH B
TeHICPHO-MapPKUPOBAHHBIX ()PA3COJOTUICCKUX CIUHHIIAX, KOTOPHIM CBOWCTBEHHA AKCIIPECCHB-
HO-OIICHOYHasl OKpacka. Takxke KyJabTypoJoruiyeckasi IEeHHOCTh (hpa3eoIOTHYECKUX eIUHUIL 3aKITIO-
4yaeTcsi B aOCOIFOTHOM JIOCTOBEPHOCTH UX COJEPKaHMs. ITO 00YCIOBICHO T€M, YTO B HUX MOXKHO
MPOCIEIUTh UCTOPHIO PA3BUTHS CTPAHbI, TPAAUIINN U 00bIUaeB, 3a()UKCUPOBAHHYIO BO (h)pa3eoIoru-
YecKHx u3peueHusXx. Ha ocHOBe aHanmm3a BBIMIEH3IOKEHHOTO TEOPETHYECKOTO MaTepuaa BO3HHU-
KaeT HeoOXOJUMOCTh MPOBENEHUSI HYMIUPUIECKOTO UCCIEIOBAHUS, OCHOBAHHOTO Ha TMOUCKE U CH-
CTeMaTH3aIH TeHICPHO-MapKHPOBAHHBIX ()PA3EOTOTUICCKUX SIUHUI] aHTJIMHCKOTO SI3bIKA C JalTb-
HelIel caMoCTOSTeNbHOM crucTeMaTH3aueil 0oToOpaHHBIX (Ppa3eoTOru3MOB.

AHanM3 MpaKTUIEeCKOro MaTepHalia ToKas3ajl, YTo TeHACPHO-MapKUPOBaHHBIE (PPa3eoIOrnuecKre
€/IMHUILIbI aHTJIMHACKOTO SI3bIKa MOYKHO CHCTEMATHU3UPOBATh IO CIICAYIOIINM CMBICTIOBBIM IIEHTPaM:

1. CwmbICIOBOM LIEHTp «KeHIIUHAY: the daughter of the horse-leech (6, c. 197], sister Ann [6, c.
920], be one’s own mistress [6, c. 902], a wicked woman and an evil, is three halfpence
worse than the devil [11, c. 320]; a woman'’s vengeance knows no bound [11, c. 573], damsel
in distress [13. c. 72].

2. CMBICIOBOM TEHTp «MYX4uHa»: a broth of a boy [13, c. 340], a Jack of all trades [12, c.
308], play the man [6, c. 485], best man [12, c. 697].

3. ®pazeonorunueckre 000POTHI, CO CMBICJIOBBIMH IICHTPAMH, /i€ B KAYECTBE CMBICIOBOTO LIEH-
Tpa UCHONB3YIOTCS HAUMEHOBAHUS MY)KUMH U JKCHIIMH: your better half — myx unm skena
[13, c. 23], a husband and wife have the same interests [12, ¢. 335].

Taxke (pazeonoru3mMbpl MOKHO CTPYNINHUPOBATH MO CEMAHTHYECKOMY MPHU3HAKY CIEIYIO-
UM 00paszom:
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1. Yeptsl xapakrepa: smart Aleck [12, c. 634], a fast worker [6, c. 839], a weak sister [13, c.
692], a high kicker [6, c. 425], a sack full of fleas is easier to watch than a woman [11, c.
863], a woman’s tear-drop melts, a man’s half sears, to them this is a relief, to us a torture
[11, c. 1093]; a piece of tail [13, c. 218].

2. Tlosenenue: a fine lady (6, c. 432], Lady Bountiful [13, c. 166], man of action [13, c. 3], wear
the trousers [13, c. 298], keep bach [6, c. 56].

3. IIpodeccus: brother in arms [6, c. 112], a boy in buttons [6, c. 104], a woman of letters [13,
c. 317], a man of letters [13, c. 182].

4. BaewHocTh: as red as a rose [6, c. 624], glamour girl (puss), [6, c. 313], a foolish woman is
known by her finery [11, c. 438], plain Jane [13, c. 156].

5. ®wusuueckoe coctosiHue: in the (pudding) club [13, c. 336], a man’s man [6, c. 487], a knight
in shining armor [13, c. 153].

[TpoBeass KOMTUYECTBCHHBIN aHAIN3 TCHICPHO-MAPKUPOBAHHBIX UIMOM, MOXXHO YTBEP)KIATh,
49T0 MeTadOpUICCKUE HOMHHAIINH, TIOJYCPKUBAOIINE ACTIEKTHI XapakTepa, JOMUHUPYIOT B MPOAHA-
JM3UPOBAHHBIX TIPUMEpax.

Tak kak B aHTJIMIICKOM SI3BIKE IOMHHHPYET aHIAPOICHTPUYHBIN B3I HA TCHICPHBIE OTHO-
IICHUS, OI[CHKA KCHII[MH 3a4aCTYI0 MPOUCXOIUT C TOUKU 3PCHUS TIOJIC3HOCTH TSI MYXKUWH:

1. Awoman is to be from her house three times, when she is christened, married and buried [11, c. 385];

2. A woman’s work and washing of dishes is never at an end [11, c. 732];

3. Belle of the ball [13, c. 21].

B ucnonb3yembIX S3BIKOBBIX CPEICTBAaX B MEPBYIO OYEPEllb OTPa)KaeTCsi MY)KCKas KapTHHA
MHUpa, B KOTOPOW JKEHIIWHE OTBOAMTCS BTOPOCTENEHHOE 3HAa4eHHE W poiib. COrnacHO NpUBEICH-
HBIM (ppa3eosoru3Mam, pojib KEHIIUHBI OrpaHHUYCHA CEMbEH U JIOMAITHUMHU 00S3aHHOCTSIMH.

Oco0oe BHMMaHHE€ HEOOXOAMMO OOpaTUTh Ha TO, YTO B AHIVIMHCKOM $I3bIKE MPHUCYTCTBYET
OO0JIBIIIOE KOJMYECTBO CJIOB JUIsi 0OO3HAYCHHS JKCHIIMH JIETKOTO IMOBEICHHS, TPU ATOM JaHHAsS
TpYIIa CIOB CO CMBICTIOBBIM IIEHTPOM «MY)KUYHMHa» HEBEIHKA!

1. Jlns xeHuwH: a woman of the streets [6, c. 830], page three girl [13, c. 123], a woman of plea-
sure [6, c. 830], hot mam(m)a [6, c. 900], girl about the town [5, c. 438], girl of ease [5, c.
438], girl of the period, [5, c. 438], lady of the lake [5, c. 614], lady of easy virtue [5, c. 614]

2. Jnsa myxuus: ladies” man [12, c. 660], a man of sin [5, c. 684]

JlaHHOE TPOSIBJICHUE HEPABEHCTBA OOOCHOBBIBACTCSI TEM, YTO (HPa3eONOTHUCCKUE CIMHUIIBI U
000pOTHI 3aKPEIUISLTUCH 5 S3bIKE Ha PA3IMUHBIX 3Talax HCTOPUIECKOTO pa3BUTHs obiecTsa [8, ¢. 207].

OnHaKo HEOOXOUMO OOpATUTh BHUMAHHE Ha TO, YTO CYHIECTBYET PsiJ KAYECTB YKCHIIUH, KO-
TOPBIC BBICOKO IICHATCS MY>KYMHAMH M BBIPKAIOTCS B T€HICPHO-MapPKUPOBAHHBIX ()Pa3eoIOru3Max
CIIeAYONMM 00pa3oM:

1. MarepunctBo: a mother's love is best of all [4, c. 64].

2. Xo3aicTBEHHOCTh: daughter of the soil [6, c. 701], a virtuous woman though ugly is the orna-
ment of the house [11, c. 324], the angel in the house a woman who is completely devoted to
her husband and family [13, c. 7].

3. TlpusnekatenbHOCTh: a dolly bird [6, c. 84], old trout [13, c. 299], a bit of all right [13, c. 25],
a bit of crackling [13, c. 65].

4. YOwHocts: a slick chick [6, c. 145], a bit of fluff [13, c. 265].

HecmoTpst Ha 3T0, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB (pa3eosOrHUECKUe 00OPOTHI ¢ KOMIIOHCHTOM
(OKCHIIIMHA» CO3/1al0T YCPEIHEHHBI 00pa3, B KOTOPOM OTPaXarOTCs HE JIyUIIHE CTOPOHBI KEHIIH -
HBI, 10 MHEHHIO MY>X4iH. Hanpumep: a man of straw is worth a woman of gold [11, c. 346], a dog
is wiser than a woman [11, c. 847], a wicked woman and an evil are three halfpence worse than the
devil [11, c. 395], a mill, a clock and a woman always want mending [11, c. 495]; a woman laughs
when she can and weeps when she pleases [11, c¢. 597], Dumb Dora [6, c. 223], one tongue is
enough for a woman [11, c. 786], hell hath no fury like a woman scorned [13, c. 334], a woman and
a glass are always in danger [11, c. 546].
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Takum o0Opa3om, B T€HIEPHO-MAPKUPOBAHHBIX (Ppa3eorqornueckux obpazax MOTUEPKUBAIOT
HEHAJ/ICKHOCTh KCHIIUHBI, €€ dMOIMOHAIBHYIO HECTAOMIBHOCTh, MCTUTEILHOCTD, HU3KHE WHTEI-
JIEKTyaJbHbIE CIOCOOHOCTH, OOJNITIMBOCTH U KOBapCTBO.

OpmHAKO eCcTh peIKnue UCKITIOUCHUs: a woman'’s first counsel is the best [11, c. 888], Caesar's
wife [13, c. 44], golden girl [6, c. 313].

Tak, u3 ¢pa3eoqornaeckux 000POTOB MOKHO BBIWICHUTH CJICTYIOIINE MTOJIOKUATETbHBIC Kade-
CTBA MYXXYHH:

1. dwusuyeckas cuna: men may bear ’til their backs break [11, c. 643], man is not always asleep

when his eyes are shut [11, c. 943].

2. ArpeccuBHOCTb: a man of courage [6, c. 900], all men think their enemies ill men [11, c. 854].
CexkcyanbHas akTUBHOCTS: skirt chaser [12, c. 660], pop someone's cherry [13, c. 51].
4. HesaBucuMOCTh W BIAcTh Hax apyrumu: lord and master, the good man of the house [6, c,

898]; a bad man [11, c. 598].

Hecmotpst Ha TO, 9TO OONBIIMHCTBO (PPA3EONOTHIECKIX 0OOPOTOB C KOMITOHEHTOM «MY>KUHHAY
MOYEPKUBAIOT MOJIOKUTENFHBIE Ka4eCTBA MY>KUMH MaTpHapXaibHOTO OOIIECTBA, CYIIECTBYIOT (pa-
3€0JIOTU3MBI C HETATHBHOM OIICHKON MY)KUWH, OJTHAKO dTa rpyrma He Benuka. Hanpumep: knight of
industry [6, c. 894], men talk wisely but live foolishly [11, c. 875], big girl's blouse [13, c. 30],

I'oBOpst 00 OTpHUIIATETHHBIX XaPAKTEPUCTUKAX MYKIMH, HAXOISAIINX CBOE OTPakeHHE BO (hpa-
3€0JIOTMYECKUX 000pOTax, MOKHO yTBEPXKAaTh, YTO HETATUBHOE OTHOLICHHE K MYXYHUHE MPEHMY-
HIECTBEHHO MOAYEPKUBACTCS TIOCPEACTBOM CPaBHEHUS C JKEHIUHOW: girl boy (5, c. 128], lizzie boy
[5, c. 128], Nancy boy [5, c. 128].

[Tpu 3TOM, KOTZIa OIICHOYHBIC NMPU3HAKU, CTEPEOTUITHO 3aKPEIUICHHBIC 3a PedepEeHTOM-KEH-
IIMHOM, MEePEeHOCATCS Ha pedepeHTa-MyKUnHy, TO TaKKe HaON0aeTcsl KOHHOTAIUS HEraTUBHOM
OIICHKU MYX4MHBL: old woman [12, c. 243], play the woman [6, c. 830], dry nurse [6, c. 546].

Cnenyer oTMeTuTh OCOOyI0 Trpynmy (Gpa3eoJoru3MOB, OMHCHIBAIOIINX CEMEHHBINH cTaTyc
MY>KUUH U XKEHIIUH: one’s good lady [6, c. 433], one’s young man (6, c. 901], bottom drawer [13, c.
85], make an honest woman [13, c. 147].

Takum 00pazoM, Gpa3eoTOorudIecKie eIUHHUIBI ¢ KOMIIOHCHTOM (OKSHIIMHAY), 0OpaIIeHHbIC K
MY>KYMHE, BOCIPUHUMAIOTCA Kak ockopbnenue [8, c. 205].

Bvi6oowi

Takum 00pa3oM, B aHITIUICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OOJBIIOE KOMUUECTBO T€HIEPHO-MApKUPO-
BaHHBIX WJIMOMATHYCCKUX KOHCTPYKIIMA CO CMBICIIOBBIMHU IICHTPAMHU <CKEHIUHA» HITH «MY>KIHHAY.
PaccmaTpuBas ceMaHTHYECKHE TPHU3HAKK YCTOSIBIIUXCS BBIPQKEHHUH, YAAlIOCh ONPENeNTUTh, YTO
OOJIBIIMHCTBO MJIMOM OTHOCSITCA K ONMCAHMIO XapakTepa JiroJed oOoux mosioB. Ppa3zeoiaoru3Msel ¢
KOHHOTaTOM MY>KYHHBI UMEIOT, KaK MPaBUJIO0, CEMAaHTUUECKUE MMPU3HAKH C MOJIOKHUTEILHON OLIEHKOMH, ¢
TOYKH 3PEHUSI MMAaTPUAPXATBHOTO YKIIa/a )KHUTENeH cpenHeBekoBor AHrmu. [Ipu sTom ¢paseonorns-
MBI, OTHOCSIIIHECS] K HEMHOTOUHCIIEHHOM TpyIine 000pOTOB ¢ OTPUIIATENLHOM OLIEHKON MY>KUHHBI, TIpe-
MMYIIECTBEHHO UMEIOT B CBOEM COCTaBE JIEKCEMBI, BBIPAKAIOIINE CPABHEHUE C )KEHIIMHON JIOO0 oO11e-
HOYHBIE MPU3HAKH, 3aKpEIJICHHbIE 32 peepeHTOM KeHITHMHOW. Dpa3eonoru3mMpl ¢ KOHHOTATOM KEH-
[IMHBI, B CBOIO OYepe/lb, OTPAHUYMBAIOTCS Y3KUM KPYTOM ITOJIOKUTEITBHBIX CEMAaHTHICCKUX TPH3HA-
KOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI MAaT€PUHCTBO U MPUBJIEKATETHHOCTh. [IpH 3TOM HEraTHBHBIX CEMaHTUK y
(hpazeoI0ru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM KCHIIIMHBI HAMHOTO OOJIBIIIe, YeM TIOJIOKUTEIIBHBIX. Tarke yaanoch
MOCTAHOBUTH, YTO CYIIECTBYET OOJBIIOE KOTMYECTBO (DPa3eoOTH3MOB C HETATUBHOM OLIEHKOW KEH-
IIHH, TPOTUBOIIOCTABJICHHBIX HEOOIBIIOMY YHCITY (PPA3COJIOTH3MOB ¢ HETATUBHOM OIICHKOW MYXYHH.

[98)
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